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Ilis0erHOYKPATHCHI020 HAUIOHAILHO20 Ne0a202IUH020 YHIBepCumemy

iment K. JI. Ywuncorozo

AHTJIOMOBHUM KA3BKOBU JINCKYPC
V KOHTEKCTI JITHT'BOKYJIBTYPU

AHoTauis. Y cTarTi po3misaacThest JeHOMEH aHIIIOMOBHO-
T0 Ka3KOBOTO JIHCKYPCY Ta HOro JIHTBOKYIETYPHI 0COOIHBOC-
Ti. [IpoaHaIi30BaHO BU3HAYCHHS OHATH «Ka3Ka», «IHUCKYPC»,
«Ka3KOBUH JHUCKypc». PO3MISHYTO KOMIIO3HIIIHHY TOOYHIOBY
HapOAHUX Ka30K, CUCTEMY Ka3koBuX 00pa3is. [IpoBeneHo ana-
i3 Ha3B Ka30K, MOCIIDKCHO YCTaJleHI 1HIIIaabHI, MeIiaabHi
1 iHanbHi hopMynu, TpaauLiliHI MOBICHHEB] Ka3KOB1 BUpa3Hy,
MIPUCITIB 51, TIPUKA3KH, 3aTaKH SIK BIATBOPEHHS MOpali Ka3KH.
BurokpeMiieHO eKCTpaIiHIBICTHUHI (pAKTOPH, 10 NPpUTAMaHHI
AHITIOMOBHOMY Ka3KOBOMY JHCKYPCY.

KurrouoBi cioBa: quckypce, HapogHa Ka3Ka, aHNIOMOBHUH
Ka3KOBHH JIUCKYPC, JIIHTBOKYJIBTYPHI OCOOIMBOCTI aHTJIOMOB-
HOT'O Ka3KOBOI'O JUCKYPCY.

MocranoBka npodiemu. [lo uucna Hafi0inbI akTyambHIX
THTaHb, MO PO3LIIAAIOTECS B MOBO3HABCTBI, BITHOCHTBCS COp-
MOBAHHH Y TOMY UH {HIIOMY €THOCi 00pa3 CBiTy, a came Horo 3a-
TIBHOMIOACHKIN 1 HAIIOHATBHO-CTICIM(IYHMH KOMIIOHEHTH, pe-
TTTAHO-MI(ONOTiYHI YSBNEHHS KApTHH CBITY IIEBHOIO HAPOIY.
BuHsTKOBa O Y BHBUCHHI 1MX TIATAHb HANEKUT (OTBKIOPHAM
JDKepeNaM SK MaTepialy, B sKoMy B HaiiOLTbII oBHii dopmi 30epira-
€ThCS ApXAiuHMi HAPOTHHH CBITOTIIS 1 KM iBMsE Oarato(parMeHt-
HHH 00pa3 CBITY, aKyMyJLOBAHAI B MOBI HAPOTHUX Ka30K.

Kaska € Haif0inbI nommpesum BUIOM yCHOT HapojiHoi TBOp-
YOCTi 3 TOMIHAHTHO €CTETMYHOI0 (DYHKIIIER0, KA Bimpi3HAeE i
BiJl {HIIMX YCHHX ONOBI/aHb, /¢ TOJOBHOIO BUCTYIAE iH(pOpMa-
tHBHA (yHKIiA. Ka3ka — 11e cHMBOM KyIbTypH, TBIp, KONEKTHBHO
CTBOpEHHIi TIEBHOI0 HAILi€l0, B AKOMY BizoOpaeHo il TyXoBHHMii
CTaH, MOPAIbHICTh, 3BKYai 1 Tpaauiii [3, c. 8]; ne cnocid dyHk-
1i0HyBaHHA (DONBKIOPHOT KYIBTYpH B Pi3HI iCTOPHYHI MEpiofH,
YCBITOMIIEHHS CTIEU(IKK HAIlIOHABHOTO PO3YMIHHS HABKOIHIII-
HBOT JIIICHOCTI, TyXOBHUX I[IHHOCTEH HAapOMY, icTOPIl, TpajuIii,
BipyBaHb Ta izeanis [9, c. 89].

Ananiz ocramuix mociimkenb i myGmikamiil. Kaska Oyma
00’extoM mocTimKeHHs Oarathox BYeHuX. OcoOmuBy yBary Bu-
BUCHHIO JIHTBOKYJIBTYPHIX OCOOMHMBOCTEH TEKCTIB AHTMIHCHKIX
Kasok mpuninsan B.A. Tlpom, 1B, Apronsa, A. I1. €dimos; cre-
(iKY CTPYKTYPHO-CEMAHTIIHOI OpTaHi3alii XyI0KHBOTO TEKCTY
Opurancbkoi niteparypHoi kasku Busdany FO.A. Jlorman, 1.10. Ma-
yrkina, €.JI. HedpomoBa; KOrHITHBHO-IMCKYPCHBHI 0COOMHBOCTI
JIEKCHKH aHTIiichKoT oOyToBoi Kasku pocrimkysaia F0.B. Mamo-
HOBA; JIIHTBOCTIICTHYHI 0COONMBOCTI YapiBHOI aHITIHCHKOT Ka3KH
BHCBiTMOBAMHCS B podoTax €.P. KopHieHKo; aHITICHK] Ka3KH B €T-
HomiHrBicTHYHOMY acriekti posrisaana 0.0. InaxoBa; aHrmOMOB-
HUI Ka3KOBHH JHUCKypc aHanizyama H.A. AxkuMeHKo; reHjepHy
KoHIentocdepy OpUTAHCHKOTO Ka3KOBOTO THCKYPCY XapakTepH3y-
Bana M.B. [lpomina. OfHAK TOHATTA TUCKYPCY € OaraToBUMipHIM
SBHUILEM, TOMY HUHI ICHYE 11le YUMAJI0 IUTaHb, [TOB’A3aHKX 3 aHITIO-
MOBHIM Ka3KOBHM JHCKYPCOM, IO HE AOCTIIKEH] TOBHOIO Mipoto.
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OnHAM 3 TaKKUX TUTaHb BUCTYIIAE PO3LIIS AHITIOMOBHOTO Ka3KOBO-
TO JIUCKYPCY Y KOHTEKCTI JIIHTBOKYIIBTYPH.

Bintak, MeTow Haioi poOOTH € JTOCTIKEHHS AHTIIOMOBHOTO
Ka3KoBOTO Juckypey. 00 ‘ekmom — JHIBOKYIBTYPHI 0COOTHBOCTI
QHTIIOMOBHOTO Ka3KOBOTO JTHCKYPCY. A npedmemom — KOMIO3AITIH-
Ha 1 IHTBICTHYHA XapaKTePHCTHKA AHITIOMOBHHX HAPOIHHX Ka30K.

Bukaan ocHoBHoro marepiauy. Hacammepen, 3ayBasximo, 1o
HATENED HE ICHYE €IMHOTO BU3HAYEHHS TOHATTS «ITUCKYPC», L0
OXOILTIOE BCl KOoHTeKcTH Horo BxuBanHs. ©.C. bauesuu Bu3Hauae
JMCKYPC K CYKYITHICTb MOBIICHHEBO-MUCICHHEBHX JIill KOMYHi-
KaHTIB, TIOB’A3aHUX 3 IMi3HAHHAM, OCMHCICHHSIM 1 TIPE3CHTAIIIEI0
CBITY MOBIIEM | OCMICIICHHSIM MOBHOI KapTHHH CBITy apecaHTa
cyxauem» [5, . 138]. H.Jl. ApyTtoHOBa TpakTye Horo sk «3B’s3-
HUH TEKCT y CYKYIHOCTI 3 €KCTPATIHTBICTHYHUMHE — TIPArMaTHIHK-
MH, COL[IOKYNBTYPHUMH, TICHXONOTTYHUMH Ta IHIIMMH YHHHHKAMH;
TEKCT, IKUH PO3IVISIAETHCS B acTiekTi mofiit» [4, ¢. 136]. FO.H. Ka-
paymoB i B.B. IleTpoB BHCTOBITIOIOTH CXOXKi TIOTISN 1 XapakTepH-
3YIOTh TUCKYPC K CKINAIHE KOMYHIKATHBHE SBUIIE, IO BKITIOUAE,
OKIM TEKCTY, e i eKCTPaNiHrBICTHYHI HaKTOpH (3HAHHS O CBITI,
JYMKH, YCTaHOBH, Il ajpecara), HEOOXiTHI [ PO3yMIHHS 3Mi-
cty Tekcty [8, c. 8]. TakuM unHOM, BUKOPHCTAHHA CKYPCHBHOTO
TIJIX0/Ty 1103BOJISIE BUSBUTU CYKYIHICTh 3HAHb, BIPYBaHb, YSBIICH,
PO3yMiHb, BiT0OpaKEHIX Y HAPOIHIX Ka3Kax.

Po3risiHemMo TOHATTS «Ka3KOBMH JUCKYPC», KUl € CTPUKHE-
BHM TOHATTAM HAIIOTO JOCTIKEHHS. Y POOOTaX OCTaHHIX POKIB,
BUKOHAHNX y PYCII JIMCKYPCHBHOTO aHAII3Y, «Ka3KOBHH JTUCKYPCH
BH3HAYAETHCS T0-pisHOMY. Lle moB’si3aue sk 31 ckiaaHicTio 1 Oara-
TO3HAYHICTIO CAMOTO MTOHSATTS «IUCKYPCY, TAK 1 3 TIparMaTHIHAMH
ycTanoBKamu aBtopiB. Tak, y podoti FO.B. MamoHoBoi TekcTH Ka-
30K PO3MIAJAIOTHCSA K TIEBHHIA THIT UCKYPCY 3 METOI0 BHSBICHHS
TIPOBIIHIX KOHIEMNTIB aHTIMiHchKol MoOyTOBOI Ka3ku. BinmosimHo
Ka3KOBHI TUCKYPC PO3YMIETHCS ABTOPOM YTUITAPHO, SK «IKEPEO
KYJIBTYpHO-aKCioNoriyHoi iHdopMarii, BUpakeHoT NeKCHIHUMH 3a-
co0aMu, KOHIENTYa/IbHA OPraHi3allis sKux BUBYaeThesy [ 10, ¢. 64].
V mucepramiitaomy pocmimkenti H.A. AKUMEHKO Ka3KoBHil [rc-
KypC IHTEPTPETYETHCA SK «AKTHBHE CEPEIOBHIIE peai3arii CTiem-
(iyHMX TIapaMeTpiB Kareropii Ka3koBOCTI, MO BepOaTi3yeThes Ha
PI3HHX PIBHSX MOBHOI CTPYKTYpm» [2, ¢. 4]. ¥ poborax O.0. [lna-
XOBOI Ka3KOBHIl UCKYPC BH3HAYAEThCA SIK CKIAJHE JIHTBOCEMiO-
THYHE YTBOPEHH, POAYKT MOBIECHHEBO-MHCICHHEBOTO MPOLIECY
KOJIEKTHBHOi MOBHOI 0COOUCTOCTI, KT peamizyeThes B Pi3HOKAH-
POBUX TBOPAX HAPOTHOI TBOPUOCTI B CYKYITHOCTI 3 EKCTPATIHTBiC-
THYHUME (akTopami [12, c. 11-12].

B aurmifichkiii MOBI iCHYIOTb BA TEPMIiHM IS TIO3HAYCHHS
Kasku: fairy tale — vapisHa kaska i folk tale — Haponna Kaska [11].
Ha myMKy ameprKkaHCBKEX 1 3aXiTHOEBDOMCHCHKHX JIOCIIIHHKIB,
HAWBAKIMBINIO BracTuBicTio Kasku sk folk tale € ycHa chepa
M00yTYBAHHS, IO €, 3 OMHOTO OOKY, 00YMOBIECHNM JOMIHYIOUIMH
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y 3apyOUKHIN (ONBKIOPUCTHII KPUTEPISMA HANEKHOCTI TBOPY 10
HapOIHOT KyNBTYpH (HEHABMUCHICTh CTBOPEHHS Ta YCHA (hopma ic-
HYBAHHS), a 3 IHIIOTO 00Ky, XapakTepoM PO3BUTKY JAHOTO JKaHPY
Ha MEBHOMY eTHOKYIETYpHOMY TpyHTI (R.M. Dorson, A. Dundes,
W. Harmon, C.H. Holman, F.L.Utley). Folk tale — e ycHi po3-
TIOBIIi, 0 SKMX BITHOCATHCS JETeHAW, HEOMHI, icTopii Tmpo co-
Oax-puMap, (eil, TPUBHIIB, BEETHIB, IEMOHIB, IPAKOHIB, BiTHOM,
icTopii mpo 4OMOBIKiB 1 APyXHH, rocrofapis i eyt [16]. Bixmosiz-
Ho TepMmiH folk tale BUKOpHCTOBYETBCA BITHOCHO PI3HOKAHPOBUX
Y TPaJHIifHOMY PO3yMIHHI HAPOAHUX TEKCTIB (Ka30K PiSHUX BUIB,
MICIIEBHX TIepeKa3iB, JIETEH ) 1 B MIIaHi 3MICTY € TOTOKHIM Ka3KOBO-
My JHCKypCY B HOro TeKCTOBIH pempesenTanii [12, c. 12].

Posrsiemo anriiichky folk tale Oinbin geranbHo. AHrmii-
CbKa Ka3Kka, K 33 CBOIM 3MiCTOM, TaK i 3a CBOEI0 CTPYKTYPOIO
BIJIPI3HSAETBCS Bij CJI0B’sHCBKOI. J{nst HET XapakTepHa BillbHilia
He3aKiHYeHa CTPYKTYPHO-KOMIO3MIIHA OpraHizamis, ska 30mu-
Kye 1i 3 nereHior0. B anrmilichbkiii Ka3ii MOKYTh BUSBATHCS (aH-
TACTHYHI TePOi, a TAKOXK TaKi CTOPOHHI ENEMEHTH, SIK JIHTBICTHUHI
eTIONH, eTHOTpadiuHi Ta KyJBTYpONOTIUHI 3aMalbOBKH, YPHBKH
3 moeM, Oanaj i miceHb. Midonoriuni nepcoHaxi TparoTh y Hiit
3HAYHY POJIb MOPIBHSHO 3 TPAJMIIHHUMU Ka3KOBUMH ICTOTAMH,
1110 TPEJICTABIISIOTh CBIT uynec [14].

Cucrema 00pa3iB y HapOJIHiil aHTIIHCHKIH Ka3i, TIOPs 3 Mi-
onoriuHuME MEpCOHaKaMHU, OXOILTIOE H PEaNbHIX iICTOPUYHUX
oci0, fAKi € HeBil'eMHIMHU TeposMH TepekasiB. B sxocti Takux
Ka3KkoBHX TepoiB BucTynmatoTh mnpasuteni (Julian the Roman,
King Henry VIII, King Edward III, William the Conqueror,
Henry V), Hamaku 3HaTHUX poxiB, moditnyHi Aisyi (Sir Richard
Whittington Cardinal Wolsey, Lord Percy, Childe Lambton, Lord
Darcy) B1IOMI YaKITyHKH/ HakITyHH (Mother Shipton, Merhn) upi
iMeHa B Ka3KOBOMY zmcxypm BIAITPAIOTb PO KYIBTYPHHX 1 XpoO-
HOMOTTYHHX Mapkepis [12].

Ananizyioun KOMH03I/IHII/IHy 100Y/I0BY Ka30K, XOUEThCS 3a-
3HAYUTH, MO IX CprKTyle KOMIIOHEHTH PO3TAlIOBYHTHCS
B [IEBHIH JIOTIUHIH MOCTiTOBHOCTI, 110 3yMOBIIEHA PUYNHHO-HA-
CIJIKOBUMY 3B’s13KaMu. KoMIO3uIlis kKa3ok mpejcTaBlieHa Tpa-
IUIIHO CXEMOI): €KCTIO3HIiA, 3B’ 13Ka, PO3BUTOK JIii, KyIbMi-
HaIlis, pO3B’A3Ka 1 3aKIIYHA YACTHHA. BibIIICTh aHTTIACHKUX
Ka30K — OJHOCIOXKETHI, JUI HUX XapaKTepHHil 3aKPUTHE THII di-
Hay, KU Mae eKCILTIUTHAN XapakTep i He BUKIUKAE Y aape-
cara JKOJHHX 3amuTaHb. Po3B’A3Kka 4acTo BinOyBa€eThCS 3aBIAKH
ZiAM TepoiB, a HAAMPUPOIHE 30epiraeThes y GYHKIIAX YapiBHU-
KiB, Maris i T.iH. AJe TOYaTKOBAH i (iHANBHUH eMTi30/H MTOBHHHI
3aBKIN MaTH peaicTHIHIH Xapaktep. Kommosmiis kaskn 30ira-
€TBCSA 3 TPAMIIIHOI0 MOEILTIO PO3BUTKY CIOMKETY: TIOAI1 BUILTH-
BAIOTh OJTHA 3 OJHOI, iXHS MOCTITOBHICTS He TopymieHa. Llei Tum
PO3BUTKY CIOXETY 3yCTPIiUaeThes y OIMBIIOCTI YapiBHUX Ka30K
i BimoOpaxkae 0arato acmekTiB eBpomeiichkoi KymsTypu. Ilmsx
PO3BUTKY 3aKiHUYETHCSA 3HUKHEHHSIM apiBHOTO CBITY 3a JIOTO-
MOTOI0 0COONHBUX (iHAMBHEX (GOPMYI, I€ B KiHII Tepoi OTpH-
MYIOTb 110 3aCJTyTax.

[Ipo cBoepiaHICTD AHTMIACHKUX HAPOXHUX Ka30K CBITYATH 3a-
TONOBKH, SKi «3aHYPIOIOTh Y CYTb TpoOneMu, (GopMymOTh iX
OCHOBHY 1/1€10 1 BIUCTIOBIIOIOTH CTABIEHHS aBTOpa 10 3micTy» [15].
3a cBOIM 3HAKOBMM CTAaTyCOM Ha3Ba B AHTMIHCHKHX Ka3Kax 4acTo
CIIBBIJHOCHTLCS 13 BIACHOIO HA3B010. UnMalta KINbKICTh Ka30K Ha3-
BaHi 3a IMEHAMH TOJIOBHUX repoiB. Lle aHTpoIOHIMH, 1110 perpe3eH-
TYIOThCS OHIER i 0cobot0: “Tot Tit Tot”, “Lady Godiva”,
“Colman Grey”, “Ainsel”, “Mr. Vinegar”, “Lazy Jack” abo nexinb-
xoma: “Whittington and his Cat”, “Witch and Hare”, “The Witch

and the Toad”, “Dando and His Dogs” [1, ¢.134]. Yacto mopBiitHi
imena pumytotsest (Henny-Penny, Cocky-Locky, Foxy-Woxy).

Sk mokazye amani3 Ha3B Ka30k, mposeneHnil E.b. ABpamenko,
cepes] HUX TIepeBakaroTh Tk 3BaHi IEPCOHAKHI 3ar0NOBKH, IO MiC-
TATb PI3HI BIJOMOCTI PO TePOS: XapakTep MOAMHHA, TBAPHHH 200
Mi(I9HOT ICTOTH, CYKyTHICTh BPOIUKEHHX a00 HAOYTHX AKOCTEH, AKi
(opmyrots Ti um iHmi moBexinkosi pucu: “Lazy Jack”, “The Two
Serving Damsels”, “The Roaring Bull of Bagbury”, “Jack the Giant
Killer”, “The Wise Fools of Gotham”. V ka3koBux Ha3Bax mommpe-
Hi O/[HOWIEHH] IMEHa, MPEJICTaBIeH] POMOBHIMH BapiaHTaMU Ka-
HOHIuHHUX iMeH: Tot (DoMa — ofiH 3 IBAHA/IIATH aNOCTOJIB, SKHil
He BipuB, 10 [cyc Bockpec i3 MEpTBHX, TIOKH He O0aYHB Ha PyKax
¥ioro paxu Bix 1sixi), John (loan — im’s1 xpecTuTesis i anocrona),
Mary (Mapiam — nipopouniis). BiipanHs came ux BapiaHTiB iMeH
BKa3ye Ha XapakTep MEepPCOHAKIB i p06mb KasKy JOCTYTIHIIIOH0
[1,c.135]. HannomnpemmnMH YOJOBIYNMH IMEHAMH B Ka3Kax BH-
cTynaroth Taki, sk Tom, Jack, Harry, a xinounmu iMeHamu: — Ann,
Betty, Mary, Jane. [Tommpernm 3acoboM inenTHdiKawii ocodncto-
CTi 1 BKa3iBKH COLIQTBHOIO CTATyCy € BKMBAHHS TAKHX JEKCHYHUX
OJIMHHUIIB, K: Mr, Miss, master / mas’, Your Majesty, Your Grace.

Yapn B OpUTAHCHKUX Ka3KaX TPaMUiiiHO MOB’S3aHi 3 Tpes-
CTaBHUKAMHU «HIIOTO)» CBIiTY, TOMy B Ha3Bax Ka3oK yacto ¢i-
TYpylOTh iMeHa enb(iB, ¢eii, BeneTHIB, BiIbOM, MPUBHIIB,
3mux ayxiB: “A Bishop’s Ghost”, “The Pixies in the Cellar”,
“The Fairy Thieves”, “The Witch and the Toad”, “The Boggart”,
“Outwitting the Bogie”. Bci BoHU € OCHOBHEMH T€POSMH YapiB-
HOT Ka3KH 1 BITHOCATBCSA 0 eoXU Mi)iB 1 3apOKeHHS Ka3K0BO-
ro xanpy. Kenbru Bipuiau B moToii6iunmii cBiT 1 AiiioBi 0co0H,
T0B’S3aHi 3 Mari€ro, rpajiy B Ka3kax poib «1apyBaIbHUKIBY a00
«dynecHux momiuaukiey [1, c. 137].

B aurmificbkoMy Ka3koBOMy €moci MBYTb KOpOJi, TPHH-
TecH, JIOPAW, HASBHICTh SKHX BiToOpakae MOHApXiYHHUH Iaj
BemnkoOpuranii. [Ipuknagamn mporo MoxyTh OyTH Taki Haz-
Bu: “The Princess of Colchester”, “The False Fable of the Lord
Lathom”, “The King of the Cats”.

OCHOBOIO XYZIOKHBOTO CBITY 1 CBITY PEabHOTO € Yac i Mic-
ne mif. Jlns aHrmificbKoi Ka3kW XapakTepHe peTeNbHE BilTBO-
PEHHS TOMOHIMIYHOTO MPOCTOPY, IIO 3HAXOAMTHCA B MEKax
Cnonmyyenoro KopomisctBa: rpadets, posTamoBaHHX Ha Te-
putopii BemukoOpuranii; obnacteil i paiioHiB, pO3MilEHHX
Bcepenuni rpaders. Taxi reorpadiuni Haseu, sk Colchester,
Blenkinsopp, Hilton, Gotham Ta ixmi, mpo siKi #aeTbes y donb-
knopuux TBopax “The Princess of Colchester”, “The White
Lady of Blenkinsopp”, “The Lord of Pengerswick”, “The Pedlar
of Swaffham”, “The Roaring Bull of Bagbury”, “The Cauld Lad
of Hilton”, “The Wise Fools of Gotham”, nerxo moxna 3Haii-
TH Ha KapTi. [l TOMOHIMIYHOTO IMapy MOBH (3 JEKCHUYHOI TOY-
KW 30py) XapakTepHH# 0Opa3Huil i KpaiHO3HABUMI TOTEHIIIAT,
SICKPaBO BUPAXKEHA HALlIOHAIBHO-KYNBTYpPHA CEMAHTHKA, OCKilIb-
KW TOTOHIMH, 3 OTHOTO 0OKY, MO3HAYAIOTh KOHKPETHI Ieorpa-
(iuri 00’exTH, a 3 iHmMOro OOKY, TICHO TOB’SI3aHi 3 iCTOpi€I0
Ta KyIeTypoto Hapomy. Tak, Gotham — amrmificeke cenmime, Bi-
fiomMe JypicTio cBoix kuTeniB. Hapomni reorpadiumi ysBieHHs
He 3aBK/IH 30iraloThes 3 MPUITHATHM Y HayIli TIOALIOM 1 CITyXKaTh
3ac000M eMOIIIHHO-ECTEeTHIHOTO BIUHBY Ha cayxada [1, ¢.137].

Heo0xiiHO 3a3Ha4uTH, 10 MOBA Ka30K Ma€ CBOI MeBHI 0CO0H-
BoCTi. OmHI€EI0 3 TAaKUX JIHTBICTHYHAX O0COOTMBOCTEH € ycTameHi
iHiIiaTbHI, MeTianbHi 1 GinambHi GopMyH. 3a4nH y O1TbIIOCTI BH-
MajKiB HOCHTh THMYACOBO HEBHM3HAUCHHH Xapaktep. Hampukman,
0araro aHITIHCHKIX Ka30K MOYMHAIOTHCS (ypazaMit:
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Bupasu aHIMHCHKOI0 MOBOIO

VkpaiHOMOBHII 3MICTOBHIT aHATOT

Once upon a time there lived...

Kumu-Oymu. .

Once upon a time, a long while ago, when beasts and fowls could talk, it
happened that...

JlaBHuM-1aBHO 11¢ Oy710, KO IIIE 3Bipi Ta NITAXW BMLII TOBOPHTH

Long, long ago there was ...

V crapi vacu Kum-0ym ...

In the days of the great King Arthur

Y 1Hi, KoIH paBUB KOpoIb ApTyp

In the reign of the famous King Edward III

[Tin vac npasninns caBHO3BicHOro Kopors Exsapza [11

In the reign of King John

[lix yac npasmins kopons J{xoHa

Long before Arthur and the Knights of the Round Table reigned in the eastern part
of England there was

JlaBHo 11e Oy10, 1wie 70 PaBMIHHA Ha CXOZi Kopols ApTypa Ta Horo Juuapis
KpYIVIOro CTOITy

There was once a man

ByB 1a He OyB co0i 01H Y0JI0BIK

There was once a woman

Orto xua cobi 6aba

Criiiki Me/ianbHi (popMyITH IOMOMAratoTh NEPEHOCHTH TePOTB Yepes vac, MPoCTip, CIYKATh IS PO3BUTKY CIOXKETHUX JiHil.

He started running as fast as he could go and he ran and ran

Bin 1m04aB 0irty TaK MBUIKO, SIK BIH TLTBKH MIT, 1 BiH Oir i 6ir

A time came

Yac npuiimos

As the years went on

Poxu i 1 o

The day came round

[IpuiiioB aeHb, Ko

At last on the appointed day

Hapemri B npu3HaueHuii 1eHb

and he went one day, he went two days, he went three days

BiH JIOB JICHb, HIIOB 1Ba, HIIOB TPH...

As he travelled far and he travelled fast, and he travelled east and west, north and
south

BiH momopoyBaB 1aneko i MOA0POKYBaB IIBH/IKO, HIIOB HA CXiJl 1 Ha 3aXif, Ha
IIBHIY 1 HA TiBJEHD

Oinanbhi (opMynH MOAAIOTHCA 3 OBYATBHOI MOPAILTIO, 32 IOTIOMOTOI0 SIKHX Mi0MBAETHCS TiICYMOK BChOTO BUILECKA3aHOTO.

They all lived happily all the rest of their days / for a long time / ever after

[ JKuyi BOHH JOBTO i IIACMBO B JOCTATKY 710 KiHIISA CBOIX JIHIB / 11ie I0BIHii uac /
HiCIIA BOT0

They married and lived happily till the rest of their days

OnpyKumncst BOHH 1 KiTH o0l MacIiBo A0 KiHISA CBOTO KUTTA

They lived and loved and laughed happily together for more years than I can
remember

Bowu motim co0i ki, SK BOE rony0’st, y mo0osi if 3maroni. Hiskoi 6inu e
3Hau. Moske, # Terep KUBYTb, 5K HE IOMEpIIH.

And this is the end of our fairy tale

| Ha 1OMY Ka3Ili KiHellb.

So there’s a little tale for you, and for me some rolls and some honey too!

[ 1 Tam OyB, MexI-TiBO THB, 11O GOPOT] TEKIO, a B POT He Tomaio / OT BaM 1 Ka3ka,
a MeHi OyOIIMKIB B’S3Ka, MEHi KOJIOCOK, @ BaM TPOLIEH MIlIOK.

HasiBHiCTh  TpaJMUiiHUX MOBJECHHEBUX (OPMYN TaKOXK
€ BIIMIHHOK PUCOK CTHIIO Ka3ku. Hampuknaz, HeraTuBHI mep-
COHAX1 MEPIOJIMIHO BUMOBIIAIOTh TaKi MOBICHHEBI (hOPMYITH, SIK:
“Be he alive or be he dead, I'll grind his bones to make my
bread!”, “Snouk but and snouk ben, I find the smell of an earthly
man, Be he living, or be he dead, His heart this night shall kitchen
my bread”, “Fee, fi, fo, fum! I smell the blood of an Englishman!”

Y HapoaHUX Ka3Kax 4acTo 3yCTPIYaroThCs MPUCIIB S, TPHKa3-
Ki, 3arajkd. [IpucniB’s, mpukasku moOYI0BaHi TONOBHUM YHHOM
Ha MeTadopax, METOHIMISX, TimepOonax, ki 103BONAIOTH 3po0u-
TH BHCTOBJIOBAHHS €MOLiHO 3a0apBNeHUMH, CTBOPUTH SCKpa-
Bl 00pasu, fKi ofpasy 3amam’sToByroThes. Hanpuknan, “Time is
a great healer”, “Good health is above wealth”, “Punctuality is
the politeness of kings”, “It is not the places that grace the men, but
men the places”, “A land flowing with milk and honey”.

BskuBanHs 3arajiok y Kaskax CIpuse NPOCYBAHHIO CIOKeTY. 3a-
TaJIKi € CBOEPIHUM BUNpPOOyBaHHAM. BoHM BUMaraioTh He muiie
PO3YMOBHX 3yCHIIb, a i ii. [CHYIOTb 3araku-3aBaHHs, HAPUKIAT,
3a HIY BUKOPYYBATH JIiC, 30paT TOME, TOCIATH NIIEHALO, 3i0path
il 1 3MonoTH, 10 paHKy 3 Toro GopormHa X6 crextu i T.iH. Tyt 3a-
Tajka BUKOPUCTOBYETBCS K XyIOKHIH 3aci0 JUIs 3BETHUCHHS CHITH
repost 800 HOTo HapeyeHo, MATBEP/KEHHS iX caMOOyTHOCTI. 3araj-
K B Ka3KaX BHCTYIAKOTh MIPUIOM PO3yMY, KMITIHBOCTI, 00pa3Ho-
ro noeTuyHoro mMucienHs [7, c¢. 14]. HaBenemo mpukmamu 3arazok
B aHniiicekux kaskax: “What has an eye, but cannot see? Answer:
a needle”; “Furry and purry with long whiskers. Answer: a cat”;
“What musical instrument will you not believe? Answer: a lyre”.
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ExcrpaninricTiuni  0COONMBOCTI Ka30K MOXKHA TMOOAYNTH
B €THOTpa(ivHiX, KyJIbTYPONOTiYHNX, JiTepaTypo3HaBunx ado ic-
TOPUYHUX BIJICTYNaX y TekcTax. BoHu MoxyTh OyTH pi3HOi mpo-
TSOKHOCTI (HOMI IOCATAI0YM MIBTOPU CTOPIHKHM) i MICTATB BENHKY
KiTBKICTh peariif. [XHe 0CHOBHE 3aBJaHHs — 3aHypeHHs CyXadiB
B aTMoc(epy, B AKili CIIOYaTKy Bemacs Ka3koBa PO3MOBi/b, a TAKOK
3aUTyYeHHS CIyXauiB A0 HAPOJHOI KyTbTYpH B HAHpPi3HOMAHITH-
X dopmax Ti mposy [13, c. 42]. Hampuxman, “If one travels to
the northeast of England and enters County Durham, the boundary
sign will read “County Durham — Land of the Prince Bishops”. This
is because, at the time of the Crusades, the bishop of Durham was
given the status of prince as well as bishop. In those days, he lived
in a town that is, to this day, still called Bishop Auckland. At this
time, the good people of County Durham were being terrorized by
abrawn — a giant boar”.

BucunoBku. Otxe, TifcyMyemo. AHIIOMOBHHH Ka3KOBHH
JHCKYPC € TIOMIMPEHNUM BHIOM YCHOT HAPOAHOT TBOPYOCTI, Kepe-
70M (OBKIOPHOT KYJIBTYpH, 32c000M YCBIZOMIECHHS CUELU(iKu
HAI[IOHATBHOTO PO3YMIHHS HABKOIMIIHBOI JIHCHOCTI, TyXOBHHX
IIHHOCTEe! Hapojy, HOTO icTOpii, TpaWIIiH, BipyBaHb Ta i7ealiB,
KW peani3yeTbes B PI3HOKAHPOBUX TBOPAX HAPOIHOT TBOPUOCTI
B CYKYITHOCTI 3 €KCTPAJIHTBiCTHYHUME (akTopamu. JIis aHTmiii-
CBKOT HapO/IHOT Ka3K! XapaKTepHi: He3aKiHIeHa CTPYKTYPHO-KOM-
TO3MIiiHA opraHi3ais, ska 30mmkye ii 3 JIEreHI010; OIHOCK-
JKETHICTh 13 3aKPUTHM THIIOM (iHaNy, AKHH Mae eKCILTIUTHHA
XapakTep; TpajIiiHa MOJETb PO3BUTKY CIOKETY: TIO/ii BUIUIMBA-
I0Th OJHA 3 OHO1, iXHS MOCIITOBHICTH HE TIOPYIIEHA; HASBHICTH
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(paHTACTHYHAX TePOiB Ta MiDONOTITHEX TEPCOHAKIB; HASBHICTD
CTOPOHHIX ENEMEHTIB (TIHIBICTHYHUX ETIONIB, €THOrpadiuHmX
Ta KyJIBTYPOIOTYHHX 3aMalbOBOK, YPUBKIB 3 Oanaj/micens); cu-
crema 00pa3iB, ska TMOPS 3 MiONOTTYHIMHU TIEPCOHAKAMH OXO0-
TITIO€ # peanbHAX ICTOPHYHAX 0Ci0.

[lepcriekTHBY MOJANBIINX JOCIIDKEHb TOIATAIOTh Y A0CIi-
JUKEHHI CTHITICTHYHUX O0COOMMBOCTEH aHITOMOBHOTO Ka3KOBOTO

JHCKYPCY.
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Mupkosuy U. JI. AHII093bIYHBIH CKA304YHBIH AUCKYpC
B KOHTEKCTe JIMHTBOKYJIBTYPHI

AuHoTanmus. B cratbe paccmarpuBaeTcs (EHOMEH aH-
TJIOS3BIYHOTO CKA30YHOTO JUCKYpPCA U €ro JIMHI'BOKYJIBTYPHbIE
ocobeHHoctH. IlpoaHanu3npoBaHbl oONpenesneHus MOHATHN
«CKa3Ka», «IUCKYpC», «CKa304HBIH OUCKYpC». PaccMoTpeHsl
KOMIIO3MIIMOHHOE IOCTPOEHUE HAPOAHBIX CKa30K, CHCTeMa
CKa304uHbIX 00pa30B. [IpoBeneH aHaIM3 Ha3BaHUH CKA30K, UC-
CJICIIOBAHbI yCTOSBIIHMECS MHULIUAIBHBIC, MEIUaIbHbIC H (H-
HaJIbHBIC ¢)OpMyJ'lLI, TPpaAuIIMOHHBIC PCUYCBBIC KIIMIIUPOBAH-
HbIE BBIPAKCHUS B CKa3Kax, [IOCIOBUIIbI, TIOTOBOPKH, 3aTrajiKH,
BBICTYMNAIOIME B (YHKLUM MOPAIU CKa3KU. BbloeneHsl skc-
TpaJMHIrBUCTHYECKHE (DAKTOPBI, NMPUCYIIHE AHTIIOS3BITHOMY
CKa304HOMY JHCKYpCY.

KuroueBble cioBa: IUCKypC, HapojHas CKa3ka, aHIVo-
SI3BIYHBIA CKA30YHBIH JTUCKYPC, JIMHIBOKYJIBTYpHBIE OCOOCH-
HOCTH aHIVIOS3BIYHOTO CKAa30YHOTO AUCKYypCa.

Mirkovich I. English folk tale discourse in the context
of linguoculture

Summary. The given article deals with the investigation
of the English folk tale discourse and its linguocultural features.
The definitions of the concepts “folk tale”, “discourse”, “folk
tale discourse” are analyzed. The compositional structure
of folk tales, the system of folk tale images are considered.
The analysis of folk tales names is carried out. The initial,
medial and final formulae, traditional speech folk tale clichés,
proverbs, sayings, riddles in the function of a folk tale
morality are investigated. Extra linguistic factors characteristic
of the English folk tale discourse are under consideration.

Key words: discourse, folk tale, English folk tale discourse,
linguocultural features of the English folk tale discourse.
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